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Amir o etela Ntatemoholo ha nngwe ka beke.
O rata mahlaku le dipalesa le difate.
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O thusa ka manyolo, mme o sebetsa le
Ntatemoholo wa hae letsatsi lohle.
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Amir o thusa ho nosetsa dijalo.




~ ka ditholwa
i kotutsel

Ka tsatsi le leng, Ntatemoholo a se ke a ja
piere ya hae.
“Bothata ke eng?” ha botsa Amir.




“Tshimo ya ka e a shwa,” ha araba
Ntatemoholo.

“Hobaneng?” ha botsa Amir.
“Shebisisa mona,” ha rialo

Ntatemoholo. “Disenyi tse ding di ja
dijalo tsa ka.”




“Re hloka bomaleshwane!” ha rialo Ntatemoholo.
“Ke dikokonyana tse jang disenyi tse bolayang
dijalo. Ntle le bomaleshwane, tshimo ena e
tla shwa.”

“Ke tla o tlisetsa kokonyana kapa tse pedi,”
ha rialo Amir.




Beke kaofela ke ha Amir a batlana le ho
tsomana le ho bokella.

A fumana maleshwane a le mong lebaleng
la dipapadi.




Ba babedi hape lebenkeleng.

Ba bararo phakeng.




Le ba bane kamora TV. |

Bekeng e latelang, Amir a ya etela Ntatemoholo
Farouk, mme a mmontsha setshelo sa hae sa
dikokonyana tse leshome.

“O sebeditse, moshanyana’ka, o sebeditse,”
Ntatemoholo a rialo a sekisitse dikgapha ka mahlong.




Ntatemoholo o ne a thabile haholo.

Bomaleshwane ba ne ba lapile
haholo!




Ba ja disenyi, mme dijalo tsa
ata tshimong.



Ho tloha letsatsing leo, tshimo ya
Ntatemoholo Farouk ya etsa seo
ditshimo di lokelang ho se etsa.

Ya holag, ya hola, ya hola.
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